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EISTEANNA

Giorruchain

Failte

Cén fath Ceisteanna Coitianta?

Cad é an rud é Acht Gaeilge agus cén tath a bhfuil sé de dhith?
Cad é atd i gceist leis an Acht Gaeilge?

Cad é an ddigh a mbeadh tionchar ag an Acht Gaeilge ar mo shaol?
Cé a labhraionn Gaeilge? Cad chuige bhfuil gach rud stoptha de
dheasca teanga nach n-usdidtear fid?

Cad é an t-éileamh don Acht Gaeilge?

Cad é an costas a bheas ar Acht Gaeilge? (An féidir costas a chur
ar chearta?)

Cad chuige nach mbunaitear an Tiondl / an Feidhmeannas agus
nach réititear an cheist seo ansin, go hairithe ma té tromlach ann sa
Tiondl atd ag tacu le hAcht Gaeilge?

An gcuirfear i bhfeidhm cuétai sa stat seirbhis? (cad chuige a
luaitear 10% i bplé-chdipéis Chonradh na Gaeilge?)

An mbeidh Gaeilge de dhith anois le post a thdil sa Stétseirbhis?
Nuair a deirtear gur mian le pobal na Gaeilge seirbhisi bheith ar f4il,
cad iad na seirbhisi atd i gceist?

Ar mhian libh dul chuig an otharlann tri Ghaeilge, né teacht bheith
agaibh ar dochtuir le Gaeilge nios gaiste?

Cad chuige nach féidir Gaeilge a uUsdid sna Cuirteanna?

Cad chuige a bhfuil an rialtas, cursai oideachais, sldinte srl & geur ar
fuascailt de dheasca Acht na Gaeilge?

Cén tath ar mhaith libh Acht Gaeilge ‘neamhspleéch’?

Ba mhaith leat comharthai Gaeilge ar gach sraid? Fid sna
srdideanna nar mhaith le daoine &7

Cad chuige a ba mhaith leat Gaeilge ar ar mbdithre agus i lar ar
mbailte?

Nach n-aontéfd leis an argdint go geruthaionn né go gcothaionn an
chomharthaiocht dhdtheangach “teach fuar” déibh siud nér mhian
leo an Ghaeilge a fheicedil, go hairithe in giteanna oibre?
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QUESTIONS

Abbreviations

Failte

Why an FAQ?

What is an Irish Language Act (ILA) and why do you need it?

What would an Irish Language Act look like?

How would an Irish Language Act impact my life?

Who even speaks Irish? Why are we holding things up for a language
nobody even uses?

What is the demand for an Irish Language Act?

How much will an Irish Language Act cost? (Can you put a price on
rights?)

Why can we not just re-establish the Assembly / Executive and get it
sorted out there, especially if there is a majority in favour of an Irish
Language Act?

Will there be quotas introduced into the Civil Service? (why does a
Conradh na Gaeilge document mention 10%7)

Will people now need Irish to get a job in the Civil service?

When you say you want services in Irish, what services do you mean?
Do you expect to be able to go into the hospital and see your Doctor
as Gaeilge or that an Irish-speaking Doctor will prioritise an Irish
speaker before an English speaker?

Why can'’t people use Irish in the Courts?

Why is the government, education, health, all being held to ransom
over an lrish Language Act?

Why does it have to be a standalone act?

So you want Irish language on every street sign? Even in streets
where the people wouldn't want it?

Why do you want Irish on our roads and town centres?

Wouldn’t you agree that Irish language signage, especially in “neutral
places”, like the workplace, creates “cold-houses” for Unionists?
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EISTEANNA

Caitheadh £190 milliin ar an Ghaeilge le 7 mbliana anuas cheana
féin, nach cur amu airgid é seo ar fad?

Tugtar barraiocht tacaiochta airgeadais do Ghaelscoileanna cheana
féin. Nach geuirfidh Acht Gaeilge go mér le céras a thugann
tosaiocht mhi-chothrom don Ghaelscolaiocht cheana féin, i
scoileanna beaga a mbionn mionlach ag freastail orthu?”

Deirtear go bhfuil ‘polaitit” déanta ar cheist na Gaeilge. Cad é a
déarta féin maidir leis sin?

Deir tu gur mhaith leat cearta. Cad é atd i gceist agat? Cearta 6
thaobh cad é7 Agus nach geuirfidh na cearta seo isteach ar chearta
lucht labhartha an Bhéarla?

Cad chuige an bhfuil Coimisinéir de dhith oraibh agus cad iad na
cumhachtai a ba chdir a bheith ag an Choimisinéir?

An ionann na héilimh seo agus ‘forlémhas’ cultirtha do phobal na
Gaeilge?

T& nios mé cainteoiri Polainnise na cainteoiri Gaeilge anseo. Cad
chuige a bhfuil tis-aite ag an Ghaeilge?

Cad é atd i geeist le cur chuige na gCaighdedn Teanga mar atd i
bhfeidhm sa Bhreatain Bheag? An é seo an ddigh is fearr le tabhairt
faoi?

Ar mhaith libh go mbeadh an Ghaeilge ina teanga oifigidil, né
aitheanta mar phriomh-theanga oifigidil, né aitheanta mar chomh-
theanga oifigidil taobh leis an Bhéarla? Cad é an difear idir na rudai
seo ar fad?

Cad é an rdl atd ag an Chairt Eorpach do Theangacha Réigiunacha
agus Mionlaigh sa chomhthéacs seo ar fad?

Cad é atd raite ag Comhairle na hEorpa né ag na Naisidin aontaithe
sa chds seo maidir le hAcht Gaeilge é thuaidh?

An athréidh an tAcht Gaeilge gach rud, maith né olc, sa phréiseas
athbheochana teanga ina bhfuil muid faoi lathair?

*Ta friotail, raitis agus eolas eile bailithe le chéile 6
fhoilseachdin eile sa leabhran seo agus iad scaipthe frid na

ceisteanna de réir mar is cui.

—_—
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QUESTIONS

£190 million has already been spent on Irish in the last 7 years, is this
not a waste of money?

Irish-medium schools are already lavishly overfunded. Will an Irish
Language Act not see even more money be prioritised for Irish
Language schools with only minimal numbers?

People say Irish has been ‘weaponised’ and ‘politicised’. What would
you say to that?

You say you want rights. What rights do you mean? Rights to what?
And will these rights not impinge on the rights of English-only
speakers?

Why do you need a Commissioner and what powers should a
Commissioner have?

Do these ‘demands’ not amount to ‘cultural supremacy’ for the Irish
language community?

More people speak Polish than Irish, why should be put Irish first?
What does the language-standards approach look like in Wales? Is
this the preferred option?

Are you asking for the Irish language to be an official language, the
official language or a joint official language alongside English?
What's the difference?

How does the European Charter for Regional and Minority
Languages work here? Is this not enough already?

What has the European Council and the United Nations said on this
and why would they be concerned by something like this?

Will an Irish Language Act be a total game-changer in terms of the
big picture of the Irish language revival here?

*Throughout this handbook we have also included previously
published quotes, statements and other relevant information.
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“go dtabharfaidh Rialtas [na Breataine]
isteach Acht Gaeilge ina léireofar taithi na
Breataine Bige agus na hEireann agus
oibreoidh sé i gcomhphadirt leis an
Fheidhmeannas ata le toghadh le forbairt na
Gaeilge a fheabhsu agus a chosaint.”

“The (British) Government will introduce
an Irish Language Act reflecting on the
experience of Wales and Ireland and work
with the incoming Executive to enhance and
protect the development of the Irish
language”.

Chomhaontua Chill Rimhinn, 2006
St Andrew's Agreement, 2006

—



ILA

ECRML

NISRA

NIHRC

EQNI

COMEX

CoE

CESCR

ICESCR

AIN | ABBREVIATIONS

Irish Language Act | Acht na Gaeilge

European Charter for Regional and Minority Languages |
An Chairt Eorpach do theangacha réigitinacha agus mionlaigh

NI Statistics and Research Agency | Gniomhaireacht Thuaisceart
Eireann um Staidreamh agus um Thaighde

NI Human Rights Commission | Coimisitin Thuaisceart Eireann
um Chearta an Duine

Equality Commission NI | Coimisitin Comhionannais Thuaisceart
Eireann

Committee of Experts, Council of Europe | Coiste na
Saineolaithe, Comhairle na hEorpa

Council of Europe | Comhairle na hEorpa

Committee for Economic, Social and Cultural Rights |
Coiste maidir le Cearta Eacnamaiocha, Sdisialta agus Culttrtha

International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights
| an Cunant Idirndisiunta ar Chearta Eacnamaiocha, Séisialta
agus Cultirtha




— — —aad

"Is le diograis agus le duthracht a thugann
pobal na Gaeilge faoi cheist na cosanta teanga
0 thuaidh. Td plé agus pleandil déanta ar an
dbhar seo le blianta anuas, ach ta dha bhliain
de dhian-dhiospdireacht curtha dinn agus
éileamh ar son chearta teanga anois faoi spot-
sholas ndisitnta agus idirndisitinta. Gach am
a n-éirionn linn mar phobal sa diospdireacht
chéanna, togtar ceisteanna agus conspoidi as
an nua. Costas. Cearta. Comharthaiocht. Aqus
ar aghaidh.

Uaireanta, is ceisteanna agus firici gan
bhundus iad, a thogtar direach chun bac a chur
ar an fheachtas agus ar an reachtaiocht, ach
go foill, ni mor a ndushldin a thabhairt agus
iad a shdru. Uaireanta eile, is buairimh
nddurtha iad. Aris, ni mor na buairimh sin a

cheanst le firici agus le plé meastil ar an
dbhar.

Td feachtas stairidil faoi ldn seoil i measc
phobal na Gaeilge 6 baineadh maoiniu Liofa de
na coldisti samhraidh. Ta feachtas An Dream
Dearg agus #AchtAnois i mbarr réime agus
gluin ur de dhiograiseoiri a gcumhachtu i rith
an ama. Is dis { an FAQ seo chun cur leis an
fheachtas sin agus chun pobal gniomhach na
Gaeilge a chumasu agus a chur ar an eolas i
dtaobh ceisteanna reachtaiochta agus chearta
teanga.

Glacaimis leis an dushlan. Tugaimis faoin
diospdireacht. Bainimis amach cearta teanga
do na glunta Gael atd le teacht."

An Dr Niall Comer
Uachtaradn, Conradh na Gaeilge




— — —aad

"“The Irish speaking community has travelled a
long road in pursuit of rights, legal
protections and official status for the
language here. We have discussed and debated
the question of bespoke legislation for the
Irish language since it was promised in the
2006 St Andrew’s Agreement. That debate has
intensified over the last two years. Every time
we get a step closer, more questions and
obstacles are put in front of us. Cost. Rights.
Signage. On and on.

At times, some of these questions and ‘facts’
can be groundless, and are raised in a cynical
manner to delay and frustrate the campaign.
Nonetheless, we must meet those questions
head on and present the true facts. Other
times, legitimate concerns around new
legislation are raised. Again, we must answer
and address those concerns both
comprehensively and respectively.

We are currently in the middle of an historic
campaign for language rights, one that has
been to the fore since the infamous removal of
the Liofa funding in 2016. The Dream Dearg
#AchtAnois campaign continues to inspire,
encourage and empower a new generation of
language activists.

This FAQ seeks to meet head-on those
obstacles and challenges and ultimately to
assist the community in the campaign for
language rights, respect and recognition."

An Dr Niall Comer
Uachtaradn (President), Conradh na Gaeilge

—




NA COITIANTA?

Mar chuid de Chomhaontu Chill Rimhinn 2006 “go dtabharfaidh Rialtas [na
Breataine] isteach Acht Gaeilge ina léireofar taithi na Breataine Bige agus na
hEireann agus oibreoidh sé i gcomhphdirt leis an Fheidhmeannas...le forbairt na
Gaeilge a fheabhsu agus a chosaint.”

| gComhaontu Aoine an Chéasta 1998, thug Rialtas na Breataine na coimitminti
breise seo a leanas fosta, i measc go leor eile:

- beart diongbhailte a dhéanambh leis an teanga a chur chun cinn;

- Usdid na teanga a éascu agus a chur chun cinn 6 bhéal agus i scribhinn sa saol
poibli agus priobhdideach araon nuair a bhionn an rdchairt chui ann;

- féachaint, nuair is féidir, le constaici a chuirfeadh beaguchtach ar né a
chuirfeadh in éadan chothabhail né forbairt na teanga a sharu;

- dualgas reachtdil a chur ar an Roinn Oideachais leis an Ghaelscolaiocht a chur
chun cinn agus a éasctl ar an ddigh chéanna a ndéantar i gcds an oideachais
imeasctha;

21 bliain ar aghaidh, agus breis agus 13 bliain i ndiaidh choimitminti ar son Acht
Gaeilge i gCill Rimhinn, nil aon stddas oifigiuil ag an Ghaeilge anseo 6 thuaidh. |
bhfoliis aon aitheantais sa dli don Ghaeilge, bionn pobal na teanga oscailte le
haghaidh ionsaithe agus cinnti leatromacha i rith an ama. In ainneoin sin ar fad,
td pobal ldidir tégtha againn 6n bhun anios. Ach ni mér diinn tégdil air sin aris
eile.

Faoi mar ata a fhios againn 6n dea-chleachtas idirndisiunta ar fad, ni pribhléid
speisialta né deonaiocht bhreise i reachtaiocht teanga, ach is croi-chuid de
bhunchloch athbheochana teanga é.

Le breis agus 10 mbliana anuas thdinig muid frid comhairliichdin agus
diospaireachtai. Le dha bhliain anuas ach go hairithe ta ceist na Gaeilge
aitheanta mar mhaor-dbhar plé ar fud na tire. Ach go fé6ill beag ni mér ddinn na
miotais amuigh ansin a bhréagnd. Ni mér diinn dishldn leantnach a thabhairt
don #BréagNuacht agus dualgas orainn an tsochat ilteangacha Ghaelach ar mian
linn a bhaint amach a chosaint i gcdnai.

Seo na ceisteanna is coitianta a chuirtear maidir leis an Acht Gaeilge.... Agus ar
bhfreagrai orthu.

Léigh. Foghlaim. Roinn. Tabhair dishlan. Cumasaigh.

#AchtAnois




In 2006, as part of the St Andrews Agreement, the British Gouernment promised
to “introduce an Irish Language Act reflecting on the experience of Wales and
Ireland and work with the incoming Executive to enhance and protect the
development of the Irish language.”

In 1998, as part of the Good Friday Agreement, the British Gouernment promised,
among other commitments, to:

- “take resolute action to promote the language;

- facilitate and encourage the use of the language in speech and writing in public
and private life where there is appropriate demand;

- seek to remoue, where possible, restrictions which would discourage or work
against the maintenance or development of the language;

- place a statutory duty on the Department of Education to encourage and
facilitate Irish medium education”...

21 years on from the Good Friday Agreement, and over 13 years since an Irish
Language Act was promised at St Andrews, the Irish language is still not
officially recognised in law here. The Irish language community is time and time
again left alone to challenge discrimination or to go out and build the provision
themselves, from the bottom up.

As international best-practice demonstrates, language legislation is not an
‘extreme’ demand, or an special privilege, instead it is seen across the world as a
fundamental pillar of living language communities and a kRey component to
successful ‘minoritised’ language revival efforts.

Over the last decade we have listened and debated. Over the last two years we
hauve taken the issue of language rights to the core of the political discourse
here. But we must challenge the myths. We must debunk the #fakenews and we
must defend the diverse society we seek to promote.

Here are the Irish Language Act FAQs... and our answers.

Read. Learn. Share. Challenge. Empower.

#AchtAnois




1. Cad é an rud é Acht Gaeilge agus cén fath a bhfuil sé de dhith? Nil aon rud ag
cur baic ar aon duine Gaeilge a labhairt anois.

Is piosa reachtaiochta é Acht na Gaeilge, creatlach shoiléir dhlithidil a chinntionn nach
mbionn cosaint né cur chun cinn na Gaeilge fagtha faoi chiiram / faoi léamh aon aire
no polaiteora.

T4 reachtaiocht mar seo ann cheana féin sa Bhreatain Bheag, i bPoblacht na hEireann,
in Albain, agus ar fud na cruinne, a thugann stadas oifigidil do na teangacha sin.
Cuirfidh Acht Gaeilge deireadh le hionsaithe leatromacha (m.s. Liofa).

Baineann reachtaiocht ceist na teanga amach as an timpeallacht shuarach idir-phairti
agus cuidionn le normalu dearcthai don teanga.

Cruthoidh Acht Gaeilge soiléiriti i dtaobh ionchais an phobail mar a bhaineann le
seirbhisi on stat srl.

Tabharfaidh sé fosta soiléiri do na hidarais stait agus poibli maidir leis na dualgais
ata orthu i dtaobh na teanga.

. Cad é ata i gceist leis an Acht Gaeilge?

Ni mér don Acht Gaeilge ar a gealladh i gComhaontd Chill Rimhinn agus bheith

bunaithe go hiomlan ar an dea-chleachtas reachtaiochta ata ar fail in diteanna eile, ar

na hoiledin seo agus ar fud na cruinne.

Is féidir a ra go n-aithnitear ceithre phriomh-eilimint le haon phiosa reachtaiochta

teanga, Acht Gaeilge ina measc:

1. Stadas oifigitil don Ghaeilge agus an teanga aitheanta mar theanga oifigiuil

2. Comharthaiocht dha-theangach ar bhéithre agus in diteanna poibli roinnte

3. Coimisinéir teanga le monatdireacht a dhéanamh ar chur i bhfeidhm agus forbairt le
himeacht ama

4. Seirbhisi poibli do phobal na Gaeilge 6n stat agus frid an stat

Bheadh solathar ann fosta chun Gsaid na Gaeilge sa Tionol féin agus sna Cuirteanna a
éascu.

Gealladh Acht Gaeilge, “ina |éireofar taithi'na Breataine Bige agus na hEireann”, do
phobal na Gaeilge mar chuid de Chomhaontu Chill Rimhinn in 2006. Ni mér an
gealltanas seo a chomhlionadh.

Ma ta socru le déanamh, ba cheart go ndéanfai an socru sin bunaithe ar na rudai is
tairbhidla don teanga, ni don socru polaitidil.

Mura bhfuil sé fiintach, ni fiu é bheith ann.




y Asked Questions

1. What is an Irish Language Act (ILA) and why do you need it? No-one is
stopping you speaking Irish.

2.

An Irish Language Act is a piece of legislation, a clear legal framework which will
ensure that the protection and promotion of Irish is not dependent on the will or
interpretation of any given Minister or Party.

Similar legislation already exists in Wales, the Republic of Ireland and Scotland and in
many countries around the globe and provides official status for those languages.

An Irish Language Act should prevent discriminatory, politically motivated attacks
(e.g. Liofa)

Legislation removes issue from confrontational party-politics and will help normalise
attitudes in relation to the Irish language.

An Irish Language Act will provide the Irish speaking community with clarity around
expectations from state relating to services etc.

It will also provide state and public authorities with clarity around their obligations in
relation to the language.

What would an Irish Language Act look like?

An Irish language Act should be based firstly on the promise made in the St Andrew’s

Agreement, on international best-practice and on other language acts across these

islands and worldwide.

Fundamental components of any Irish Language Act must include:

1. Official status for the Irish language as an official language

2. Irish language (bilingual) signage provision on main roads and shared spaces.

3. ALanguage Commissioner to guide the process and to ensure the Act is implemented
and enhanced over time

4. Provision of Public Services for the Irish language community

Provisions would also include using Irish in Court and in the Assembly

The St Andrew’s Agreement in 2006 promised an Irish Language Act based on the
experiences in Wales and Ireland. This must be reflected in any Irish Language Act
agreed.

An Irish Language Act must be based upon linguistic best-practise, not political
expediency.

If it’s not worthwhile, it’s not worth having.




3. Cad é an doigh a mbeadh tionchar ag an Acht Gaeilge ar mo shaol?

e Do phobal na Gaeilge féin, déanfaidh Acht Gaeilge Usaid na teanga a normalu sa
ghnath-shaol 6 14 go (4 tri thuilleadh seirbhisi agus breis-fheicealachta don teanga.

e Mas cainteoir Gaeilge thd, ba choéir go bhfeicfea an Ghaeilge in Gsaid nios minice aris
agus aris eile go poibli; ar chomharthaiocht phoibli, béithre, in diteanna roinnte poibli
ag an Rialtas ar fhoirmeacha, ar shuiomhanna idirlin srl.

e Munar mian leat, afach, bheith ag plé leis an Ghaeilge ar bhealach ar bith, ni chuirfidh
Acht Gaeilge isteach n6 amach ar do shaol n6 ni dhéanfar aon leatrom ort. Ni bheidh
dualgas ort an teanga a fhoghlaim né a Usaid. Beidh nios mé Gaeilge le feicedil ach ni
sharddh seo cearta aon duine.

4. Cé alabhraionn Gaeilge? Cad chuige bhfuil gach rud stoptha de dheasca
teanga nach n-usaidtear fiu?

e Ta pobal laidir, éagsuil agus inleathnaithe Gaeilge anseo; ach nil an pobal sin le feiceail
sa dli anseo.

e Faoi lathair ta breis agus 6,000 duine 6g ag freastail ar bhreis agus 40 Gaelscoil; ta an
uimhir seo ag fas i gcdnai agus tathar ag duil go dtiocfaidh méadu faoi dho air seo thar
7 mbliana.

e Dar le Daonaireamh 2011 ta eolas ar an Ghaeilge ag 184,898 duine (10.65%) agus is
féidir le 104,943 duine (6.05%) an Ghaeilge a labhairt ag leibhéal éigin liofachta.

e T4 nios mé6 foghlaimeoiri Gaeilge anois ann na mar a bhi ag aon phointe le 100 bliain.

e |suirbhé NISRA 2017/18 (Roinn Pobal) léiriodh go bhfuil 15% den daonra ann a deir go
bhfuil eolas ar an Ghaeilge acu AGUS deir 4 as gach 100 (4%) duine fasta go mbionn an
Ghaeilge a labhairt sa bhaile acu.

e Agus de bhri gur teanga mhionlaithe i an Ghaeilge, is cuis bhreise i sin chunia
chosaint!

5. Cad é an t-éileamh don Acht Gaeilge?

e Bhi 15,000 duine i lathair ag L4 Dearg Bhéal Feirste in Aibrean 2017.

e Tacaionn 5 phairti sa Tiondl leis an Acht, Alliance, an Pairti Glas, Pobal Roimh Bhrabus,
SDLP, Sinn Féin; is ionann seo ag tromlach 50/90 CTR.

e Bhi 3 chomhairliichan poibli ar an cheist seo 6 bhi 2007 ann agus in achan cheann acu
léiriodh tromlach ar son, le 94.7% de 13,000+ freagréir i 2015 ar tacu le hAcht Gaeilge
agus le stadas oifigiuil.

e Tacaionn Comhairle na hEorpa, na Naisidin Aontaithe, ar gCoimisitin Cearta Daonna
agus Rialtas na hEireann le hAcht Gaeilge.




Asked Questions

3. How would an Irish Language Act impact my life?

e For the Irish language community, this should see increased normalisation of the
language in day to day life here, through service provision and visibility of the
language.

e Ifyouare an Irish language speaker, you should see the Irish language being used
more and more in public; on public signage, road signs and shared spaces by the
Government in everyday forms and websites.

e However, if you do not wish to engage with the language, the Irish Language Act will
not affect or discriminate against you. You will not have to use the language, nor will
you be compelled to learn it. You may see more Irish than previously but this doesn't
mean that any of your rights have been affected.

4. Who even speaks Irish? Why are we holding things up for a language
nobody even uses?

e Thereis adiverse, expanding Irish language community here; that community is
virtually invisible in law.

e There are currently over 6,000 young people attending over 40 Irish-medium schools;
this is growing each year and is expected to double over the course of the next 7 years

e The 2011 census tells us 184,898 people (10.65%) have some knowledge of Irish,
104,943 people (6.05%) can speak the language to varying degrees.

e More adults are learning Irish now that any pointin the last 100 years.

e In2017/18, 15% of the adult population had some knowledge of Irish (Dep.
Communities, Findings from the Continuous Household Survey 2017/18, NISRA) and
four out of every hundred adults here (4%) use Irish at home.

e It's worth remembering, the fact that the language is minoritised and endangered is a
further reason to take measures to protect not an excuse to ignore it!

5. What is the demand for an Irish Language Act?

e 15,000 people joined the Dream Dearg march in April 2017.

e AnlIrish Language Act is support by 5 parties in the Assembly; Alliance, Green Party,
People Before Profit, SDLP, Sinn Féin; a majority of 50/90 MLAs.

e There has been 3 public consultations on an ILA since 2007; all returning a majority in
favour, with 94.7% of 13,000 responses in 2015 supporting the call for an Act.

e The Council of Europe, Committee of Experts, the United Nations, the NIHRC and the
Irish Government all call for an Irish Language Act.




”Is { sin croi na faidhbe”

“Ta an reachtaiocht a bheith i
bhfeidhm ar na hoibleagaidi is
tabhachtai atd ag eascairt as
an

gcairt (Cairt na hEorpa), 6
thaobh an dli de amhain,

“0 thaobh na praiticitlachta
amhain, afach, ta sé seo
riachtanach oir ni féidir cursal
oideachais,

cultdir agus na medin
chumarsdide a bheith i ngreim
ag teannas polaitiail”

Duirt Dr Oszmianska-Pagett, Comhairle na hEorpa
(CoE), go bhfuil reachtaiocht teanga riachtanach.

Foinse: BBC, 15/5/2018

—_—




"That is the crux of the
problem."

"To have the legislation in
place is one of the most
important obligations
stemming from the
[European] charter, from just
the legal point of view.

"But from a practical point of
view this is essential because
then education, culture and
media are not held hostage
to political tensions."

Dr Oszmianska-Pagett
of the Council of Europe (CoE) has said that
language legislation is necessary.

Source: BBC, 15/5/2018

—



anna Coitianta

6. Cad é an costas a bheas ar Acht Gaeilge? (An féidir costas a chur ar chearta?)

e Léirionn moltai a bhfuil costais curtha leo ag Conradh na Gaeilge go gcosnddh Acht
Gaeilge timpeall £2mhilliun sa bhliain, le costas bunaithe aon-uaire de £9m.

e Bheadh costas iomlan saolré feidhmeannais (5 bliana) de £19m.

e Le forbairt seirbhisi datheangacha, isleoidh na costais seo de réir a chéile, ma bhionn
an toil phoilitidil agus curibhfeidhm éifeachtach ann

e D’aontaigh an DUP fosta go raibh na figidir ‘réasunta’.

e Niraibh sna figitir de £100m ach #BréagNuacht.

e Isfit cuimhneamh fosta gur cdiniocdiri iad pobal na Gaeilge fosta agus iad ag ioc as
imeallu s’acu féin on stat le blianta fada.

7. Cad chuige nach mbunaitear an Tionol / an Feidhmeannas agus nach
réititear an cheist seo ansin, go hairithe ma ta tromlach ann sa Tiondl ata ag
tacu le hAcht Gaeilge?

o 0 gealladh Acht Gaeilge in 2006 théinig éileamh oifigilil an Achta os comhair an
Tionéil faoi thri.

e Gach uair cuireadh an cheist amach chuig an mhér-phobal mar abhar comhairlitichain
agus d’fhreagair tromlach na bhfreagroiri go dearfach ar son Achta. In 2015 duirt
94/7% de 13,000+ freagroiri gur thacaigh siad le hAcht Gaeilge.

e Aran drochuair, nuair a thainig an cheist seo chuig an véta / céim chinnitnach sa
phréiseas oifigiuil, cuireadh bac uirthi frid ‘an acmhainn imni’ né vétaladh ina héadan
ag leibhéal an Fheidhmeannais.

e Nil aon rud ata déanta, 6 bhi 2006 ann, n6 go hairithe le 2 bhliain anuas agus an cheist
seo faoi chaibidil sna comhchainteanna, a thugann le fios go réiteodh Tiondl nua-
bhunaithe an fhadhb. A mhalairt ata fior.

e Isian t-aon bhealach chun reachtaiocht cheart-bhunaithe, laidir agus neamhspleach
a chinntit na chun sin a aontu agus a shocru sula gcuirfear aon Tiondl nua ar bun aris.

e Ta muid anois tréimhse fhada gan Cnoc an Anfa, agus cainteanna eadrannacha gan
réiteach, cén seans a bheadh ann réiteach na faidhbe a bhaint amach da mbeadh
Stormont faoi lanseol, nuair a airitear na seachrain uilig a thagann leis?

e Munar féidir seo a dhéanamh anois, cén fath?




y Asked Questions

6. How much will an Irish Language Act cost? (Can you put a price on rights?)

e Costed proposals from Conradh na Gaeilge show an Irish Language Act would cost
around £2 million per year, with a one-off setup cost of £9 million.

e This overall cost would be £19m over a 5 year assembly term.

e Asthe state embed bilingual services, these costs should decrease with time, given
political will and adherence.

e The DUP also agreed these costings were 'reasonable’.

e Those claims that cost would be £100m per year are #fakenews.

e |t's worth remembering however, Irish speakers are also tax payers and have been
paying for our exclusion for years.

7. Why can we not just re-establish the Assembly / Executive and get it sorted
out there, especially if there is a majority in favour of an Irish language Act?

e Since an Irish Language Act was promised in the 2006 St Andrews Agreement, the Irish
Language Act has been brought forward on three separate occasions to the Assembly.

e On each occasion there has been a public consultation; all returning a majority in
favour, with 94.7% of 13,000 responses in 2015 supporting the call for an Irish
Language Act.

¢ Unfortunately, at each decisive point in the legislative process, an Irish language Act
has either been blocked via the ‘petition of concern’ or voted down at Executive level.

e Nothing since 2006, or over the past 2 years, tells us that this question would ever be
resolved by an Assembly. In fact, quite the opposite is true.

e The only way to ensure strong and effective legislation for the Irish language is for that
to be pre-agreed before any new Assembly is reinstated.

e We have had several years of no stormont and intermittent talks without resolution on
this issue, what chance would there be for resolution if Stormont was up and running
given all the distractions that comes with that?

¢ If not now, why not?




8.

anna Coitianta

An gcuirfear i bhfeidhm cuotai sa stat seirbhis? (cad chuige a luaitear 10% i

plé-chaipéis Chonradh na Gaeilge?)

Nil Conradh na Gaeilge ar lorg cudta sa Stat Seirbhis.

Ta a fhios againn cheana féin go bhfuil go leor daoine a oibrionn sa stat seirbhis a
bhfuil Gaeilge acu. Is é an chéad mholadh ata ann na go ndéanfar iarracht na seirbhisi
sin a phoiblit agus a threord chuig na haiteanna a mbeadh éileamh ann sa stat-
choras.

Moltar inidchadh a dhéanamh maidir le lion na ndaoine a bhfuil Gaeilge acu chun
cuidiu leis seo.

Ni chaillfeadh duine ar bith a bpost de bhri nach bhfuil siad in ann Gaeilge a labhairt. Is
scil i an Ghaeilge, agus beidh postanna airithe a dteastaionn Gaeilgeoiri uathu, nuair a
aimsitear bearnai.

Ta an aidhm uileghabhalach de 10% uaillmhianach, agus ta si ag teacht le cleachtas
reatha sa Statseirbhis. De réir daonaireamh 2011 ta 10.65% den daonra ar féidir leo
Gaeilge a labhairt. Mar sin ag togail an fhigitir de 10%, nil an t-éileamh seo ach ag
iarraidh go mbeidh an stat seirbhis ionadaioch ar an tsochai de réir an daonairimh
reatha.

. An mbeidh Gaeilge de dhith anois le post a fhail sa Statseirbhis?

Ni bheidh an Ghaeilge ina chritéir riachtanach doibh siud ar lorg poist sa Statseirbhis -
seachas ma ta ga direach le Gaeilge don phost, m.sh. Oifigeach Gaeilge; Oifigeach
Oideachais don Ghaelscolaiocht srl.

Ba choir solathar a chruthi ma ta bearnai ann, go hairithe le seirbhisi a phléann go
mor leis an phobal (seirbhisi oideachais mar shampla).

Moltar go ndéantar iniichadh inmheanach den statseirbhis mar chéad chéim le
measunu a dhéanamh ar lion na bhfostaithe le Gaeilge liofa, agus plean a chur le
chéile uaidh sin.




8.

ly Asked Questions

Will there be quotas introduced into the Civil Service? (why does @CnaG

document mention 10%?)

Conradh na Gaeilge are not calling for or seeking an introduction of quotas.

We already know that there are many people within the civil service who can speak
Irish. The first recommendation is to identify those who may be able to provide their
service through Irish and to publicise these services to the public.

This could be done through a skills-audit within the civil service.

Nobody would lose their job because they cannot speak Irish. Irish is a skill and some
jobs will require the appointment of Irish speakers, where gaps are identified.

The overarching aim of 10% is aspirational and is in keeping with current practice in
the NICS. According to the 2011 Census there is 10.65% of the population that is able
to speak Irish. The aspiration of 10% would reflect the current census figures and
would make the civil service more representative of society.

. Will people now need Irish to get a job in the Civil service?

Irish will not become an essential criteria for those looking jobs with the civil service -
unless the job specifically requires ability in Irish i.e an Irish Language Officer,
Educational Specialist (Irish-medium Education)

Where there are gaps in service delivery, especially in services with most contact with
Irish speaking community (education services, for example), provision should be
created.

It is recommended however, that the first step should be to carry out an internal audit
of the civil service to assess how many Irish speakers are currently employed and then
to fill gaps in provision with existing staff.




anna Coitianta

10. Nuair a deirtear gur mian le pobal na Gaeilge seirbhisi bheith ar fail, cad
iad na seirbhisi ata i gceist?

e Uséideann cainteoiri Gaeilge na seirbhisi céanna a Gsadideann Béarl4iri, mar sin ba
choir go mbeadh lucht na Gaeilge abalta teacht ar na seirbhisi sin as Gaeilge, de réir
éilimh 6n phobal.

e Moltar, afach, go ndéanfadh an Coimisinéir Teanga na seirbhisi sin a rangt né a chur
in ord tosaiochta de réir éilimh 6 phobal na Gaeilge, chun aon chur amu a sheachtaint
agus chun luach ceart airgid a chinntiu;

e Ni mor go mbionn na seirbhisi Gaeilge ar chomh-chaighdean leis na seirbhisi Béarla,
no léirionn an taighde ar fad go roghndidh an saoranach datheangach an tseirbhis
Bhéarla mas gaiste agus mas fusa i mar rogha. Ta tionchar dochrach aige seo ar an
Ghaeilge. Féach modh an ‘Mdnla Gniomhach’ ata i bhfeidhm fud fad na hEorpa.

e Saniomlan, is féidir le solathroiri seirbhisi an tseirbhis chéanna a chur ar fail i mBéarla
agus i nGaeilge gan chur isteach ar chearta no6 ar theidliocht an chinn eile.

e Nimor cuimhnit go bhfuil an fhéidearthacht acu sitd ata ag cur na haiseanna tri
Ghaeilge ar fail an tseirbhis chéanna a chur ar fail i mBéarla. Is buntaiste breise é an
datheangachas.

11. Ar mhian libh dul chuig an otharlann tri Ghaeilge, no teacht bheith agaibh
ar dochtur le Gaeilge nios gaiste?

e Nimar seo a bheadh rudai ach an oiread. Ni tharldidh sé go dtabharfai tosaiocht do
Ghaeilgeoir da mbeadh dochtduir le Gaeilge ar fail.

e Bheadh Béarla ag an Dochtuir fosta, agus phléifeadh an dochtuir sin le daoine ar an
ghnath-bhealach, de réir na ngnath-chritéar in ord prainne a bhionn acu faoi lathair.

e Ba chdir go mbeadh muid ag amharc ar lucht solathar seirbhisi ilteangacha mar
thascaire iontach dearfach i dtaobh na sochai ilchultdrtha go hairithe iad sitd ata
abalta seirbhis a chur ar fail sa teanga dhichais nuair a bhionn éileamh ann di.




ly Asked Questions

10. When you say you want services in Irish, what services do you mean?

e Irish speakers use the same services that English speakers use. The Irish speaking
community should be able to access those services in Irish as per demand from the
community.

¢ |tisrecommended, however, that the Language Commissioner would rank those
services in order of priority and demand from the Irish language community, to ensure
best value for money.

e |tisimportant that the Irish language service is on par with the English language
service, otherwise the research shows that the citizen will simply opt to use the
English language version to save themselves time and hassle. This has an obvious
negative impact on the Irish language. See the ‘Active Model’ method employed
across Europe.

e Basically, a bilingual service provider can offer the same service to both English and
Irish speakers without affecting the rights or entitlements of either.

e Worth remembering that those delivering services through Irish can also deliver same
service in English. Bilingualism is a benefit!

11. Do you expect to be able to go into the hospital and see your doctor as
Gaeilge or that an Irish speaking doctor will prioritise an Irish speaker before
an English speaker?

¢ |t would not be the case that, if a doctor was able to offer the service in Irish, that the
Irish speaking patient would be given priority.

e The doctor would also speak English, and would therefore deal with all enquiries in
the normal way, based on their own criteria of urgency etc.

e Itshould be seen as an indicator of a diverse multicultural society that service
providers can supply their service in local languages when there is demand for them.




Creideann an Dr Maguire gur chdir Acht Gaeilge a
thabhairt isteach o thuaidh “ldithreach bonn”.

“Gné eile den obair atd ar bun agam i Muineachdn....go
bhfuil an deis agam mo chuid scileanna

Gaeilge a usdid. Silim go bhfuil sé thar am agam dul
agus a bheith ag obair in ait ar féidir liom a

bheith datheangach.” y

“Is iontach an rud é a bheith abalta i a sholdathar. Mura

bhfuil duine ag iarraidh { a usdid sa
chlinic, déanaimid as Béarla ée.”

Eirionn dochtdir mér le rd as an tSeirbhis Ndisiiinta Sldinte
‘nimhidil’ le dhul ag obair i bPoblacht na hEireann.

Foinse: The Irish News, 12/1/19




Dr Maguire believes an Irish Language Act should be
introduced in the north "with immediate effect".

“By worRing in Monaghan another thing for me... is
that | had the absolute ability to use my Irish
language sRills. | think it's time to go and work
somewhere where | can be bilingual."

“It's absolutely lovely to be able to offer it. If
someone doesn't want it in the clinic, we do it in
English."

Leading doctor quits 'toxic' NHS to work in Republic
(Source: The Irish News, 12/1/19)
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12. Cad chuige nach féidir Gaeilge a usaid sna Cuirteanna?

e Faoilathair ta cosc ar Usaid na Gaeilge sna culirteanna anseo. Déantar freastail ar
theangacha eile, afach.

e Tagann seo 6 Acht Dli 1737 a chuireann bac ar Usaid na Gaeilge sna cuirteanna. Is
ceann de na Péindlithe deireanacha ata go foill i bhfeidhm é an tAcht seo, agus
rinneadh aisghairm ar Achtanna cosuil leis seo i Sasana, in Albain agus sa Breatain
Bheag in 1863. Is féidir an Bhreatnais a Gsaid i gcoras dli na Breataine Bige, rud nach
gcuireann moill ar na cdirteanna ansin, rud a mhaitear go minic maidir le hisaid na
Gaeilge sna clirteanna anseo.

e Ba chdir go mbeadh rogha ag saoranaigh a bhfuil Gaeilge acu an teanga dhuchais a
Usaid ar nos na hAlban agus na Breataine Bige.

13. Cad chuige a bhfuil an rialtas, cursai oideachais, slainte srl a gcur ar
fuascailt de dheasca Acht na Gaeilge?

¢ Gealladh Acht Gaeilge mar chuid de Chomhaontu Chill Rimhinn in 2006. Is conradh
dlithidil idirnaisidnta é sin, atd sinithe ag Rialtas na Breataine agus Rialtas na hEireann
agus aontaithe ag na pairtithe.

e Tareachtaiocht ag teangacha mionlaithe dichasacha ar fud na hEorpa, sa Bhreatain
Bheag agus in Albain, is tiortha ilteangacha seo agus ta céras slainte, oideachais srl
acu. Nirogha é seo, teanga vs slainte.

e Aithnitear cearta teanga mar chearta daonna 6 bhi na 1990i ann agus roinnt conarthai
idirndisiinta daingnithe ag Rialtas na Breataine ar ar son, ina bhfuil dualgais shoiléire
6 thaobh na Gaeilge de. Is é cur i bhfeidhm na gconarthai seo, afach, ata iontach lag ar
fad.

e Darlinn, is é séanadh na gceart seo ata ag cur baic ar athbhund an Rialtais, ni éileamh
na gceart sin.




ly Asked Questions

12. Why can’t people use Irish in the Courts?

e Currently, the use Irish in our Courts is prohibited. Other languages are facilitated by
our courts.

e This comes from the 1737 Administration of Justice (Language) Act (Ireland) which
bans Irish in courts.

e Thisis one of the last Penal Laws still in use and similar Acts in England, Scotland and
Wales were repealed in 1863. You can use Welsh in the legal system in Wales although
this hasn’t led to ‘courts being clogged’ as some have alleged regarding the use of Irish
here.

e Irish speaking citizens should be afforded the same choice as those in Scotland amd
Wales to use the indigenous language.

13. Why is the government, education, health, all being held to ransom over
an Irish Language Act?

e An lrish Language Act was promised in 2006 St Andrew’s Agreement. This is a legally
binding, international accord and both the British and Irish governments are co-
guarantors.

e Wales, Scotland, Ireland and numerous bilingual and multi-lingual countries around
the world all have indigenous language laws AND have education and health. It is not
one or the other.

e Language rights have been codified as Human Rights since the 1990s and the British
Government has ratified a number of international treaties, on our behalf, with clear
obligations relating to the Irish language. Compliance, however, is weak.

e Inourview, itis the denial of these rights that is holding us to ransom, and the not the
assertion of those rights.




“Bheadh bonn le stdadas na Gaeilge a
d’fhéadfai a chur i bhfeidhm de réir dli, ach
Acht a bheith

ann”, arsa sé “aqus da dtiocfadh aighneas
chun cinn maidir le cur i bhfeidhm an achta,
d’fhéadfadh Gaeilgeoiri tuairim na hArd-
Chuirte a iarraidh ar an cheist sin”.

“Thabharfadh sé le fios fosta oibleagadidi na
Riochta Aontaithe de réir na Cairte Eorpai
agus

d’fhanfadh acht de chuid an Tionail i
bhfeidhm beag beann ar an chinedl
priomhaire a bheadh

ann”.

Léirionn Ciaran White, [éachtoir sinsearach le dli in Ollscoil
Uladh, gur bonn seasmhach a bheadh i reachtaiocht chun
deireadh a chur le polaitit na teanga.

Foinse: The Irish News, 18/9/2017




"An act would give a legally enforceable basis
to the status of Irish", he notes "which would
mean that in the event of a dispute about the
implementation of the act, Irish lanqguage
users could seeR the opinion of the High Court
on that issue".

“LiRewise it would also give concrete
expression to the UK's obligations under the
European Charter while an act of the
assembly would continue to remain in effect
notwithstanding changes in the identity of
the occupant of a ministerial chair".

Ciaran White, senior lecturer in law at Ulster University,
underscores that legislation would provide a secure footing from
which to remove politicisation.

Source: The Irish News, 18/9/2017
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14. Cén fath ar mhaith libh Acht Gaeilge ‘neamhspleach’?

e Aontaiodh go mbeadh reachtaiocht neamhspleach ann don Ghaeilge in 2006
“bunaithe ar an taithi sa Bhreatain Bheag agus in Eirinn”.

e Ma chuirtear breis agus teanga amhain in aon phiosa reachtaiochta is féidir damaiste
a dhéanamh don 2 theanga, de réir Chomhairle na hEorpa agus an Coimisitin um
Chearta Daonna.

e T4 gach teanga ag pointi éagsula forbartha agus insionn gach comhairle dea-
chleachtais duinn gan iad a chaitheambh le chéile in aon rud amhain ach gur chéir
dudinn plé le gach teanga de réir éilimh agus riachtanais agus piosai reachtaiochta
éagsula saor-scartha a chruthd .

e Chuathas i mbun comhairliichain aris agus aris eile le Gaeilgeoiri maidir le hAcht na
Gaeilge, agus ta tuairim mhaith acu ar an chuma a ba cheart a bheith air. Ma ta daoine
macanta faoi chearta phobal na teanga mhionlaithe a chur ar fail, ba cheart dul i
gcomhairle leo.

15. Ba mhaith leat comharthai Gaeilge ar gach sraid? Fiu sna sraideanna nar
mhaith le daoine é?

e Isiad na Combhairli Aititla a cheapann rialacha na comharthaiochta datheangai, ach
bionn na rialacha sin difridil in achan chomhairle.

e Rinne roinnt de na comhairli seo iarracht cosc iomlan a chur ar pholasaithe
datheangacha, agus ta comhairli ann a éascaionn rogha de réir sraide.

e Ba chdir polasaithe a chur ar fail a éascaionn an rogha sin gach ait, nuair a bhionn
éileamh soiléir, daonlathach ann sa tsraid ata i gceist.

e Ba chdir go mbeadh seo bunaithe ar chritéir leantinacha de 50%+1 de na daoine a
fhreagraionn suirbhé aititil don tsraid ar bhfuil siad.

e Bacheart go nglacann comhairli bearta réamhghniomhacha chun logainmneacha
duchasacha a chuimsit i bhforbairti nua, mas féidir.




ly Asked Questions

14. Why does it have to be a standalone act?

Standalone legislation for Irish was already agreed upon in 2006; “based on the
experience of Wales and Ireland.”

Having more than 1 language in a single piece of legislation can do both languages a
huge disservice according to Council of Europe and the Human Rights Commission

All languages are at different stages of development and all international best-
practice tells us NOT to lump different languages into the same legislation; but to
create separate, distinct acts, based on demand, needs and requirements.

Irish speaking community have been extensively consulted on an Irish Language Act
and have a good idea of what that should look like. If people are sincere about
affording other minority language communities rights, they should consult with them.

15. So you want Irish language on every street sign? Even in streets where the
people wouldn’t want it?

e Local council policy currently dictate the rules on erecting bilingual street signs, but

each council is different, some have attempted to bring forward policies banning Irish
on all signs, and some promote the language through bilingual signage.

Bilingual (Irish and English) Street signs should be facilitated where there is
demonstrable demand from local residents.

This should have a uniform criteria of 50% +1 of respondents to a council survey where
people want signs.

Councils should also take pro-active measures to include indigenous place-names in
new developments, if this is applicable.
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16. Cad chuige a ba mhaith leat Gaeilge ar ar mboithre agus i lar ar mbailte?

e Deréir taighde idirnaisiinta, spreagann ardu i bhfeicealacht an mhionteanga normalu
den mhionteanga agus mar sin de, nios mé measa, go hairithe i spasanna
comhroinnte.

e Titeann comharthai na bpriomhbhoithre agus ‘treoirchomharthai’ faoi riméid an
rialtais, faoin Roinn Bonneagair.

e Ba chdir dar spasanna comhroinnte léiriC a dhéanamh ar na bunlogainmneacha.

e Tagann 95% dar logainmneacha 6n Ghaeilge. Tugann comharthaiocht deis simpli
neodrach duinn plé leis an Ghaeilge.

17. Nach n-aontofa leis an argoint go gcruthaionn noé go gcothaionn an
chomharthaiocht dhatheangach “teach fuar” doibh siud nar mhian leo an
Ghaeilge a fheiceail, go hairithe in aiteanna oibre?

e Molann na saineolaithe ar fad an chomharthaiocht dhatheangach mar dhldth-chuid
de chur chun cinn teangacha mionlaithe de réir an dea-chleachtais idirnaisiunta.

e Léirionn an taighde go gcuireann feicedlacht na teanga go mér le normald na teanga i
measc an phobail, agus, chuige sin, go mor le comh-thuiscint agus meas i dtreo na
teanga.

e Taraite ag an Coimisiin um Chearta Daonna anseo “...gan chdis an teannais a
réiteach frid iolrachas a bhaint ar shuil” agus, i dtaobh gniomhaiochtai speisialta chun
Usaid na mionteanga a chur chun cinn, “nach ionann sin agus leatrom ar tsdideoiri na
mor-theangacha” (Béarla).

e Té&raite ag an Choimisitin Comhionannais (CCTE) “nach sdrti ar chosainti
comhionannais” iad comharthai datheangacha san ait oibre.

e Samhlaigh an argoint a chur chun tosaigh go gcruthaionn comharthaiocht
aonteangach Bhéarla “tithe fuara” do Ghaeilgeoiri.

e Nil sé de chuspoir againn Béarla a bhaint agus an Ghaeilge a chur ina ait, ba mhaith
linn comharthaiocht dhatheangach.




y Asked Questions

16. Why do you want Irish on our roads and town centres?

e International research tells us that visibility leads to increased normalisation of
indigenous languages and therefore to increased tolerance, especially in shared
spaces.

e Main road signs and ‘directional signage’ fall under the remit of the government,
namely Dep. of Infrastructure (DFI).

e Our shared spaces should reflect the original Gaelic names.

¢ If we are sincere about creating a new, shared, equal society, our shared spaces
should reflect that, and the Irish language must be included in that vision.

® 95% of our placenames originally come from Irish. Signage provides a simple, neutral
opportunity to allow us all to engage with Irish.

17. Wouldn’t you agree that Irish language signage, especially in “neutral
places”, like the workplace, creates “cold-houses” for Unionists?

e Public signage for indigenous, minoritised languages is recommended by experts as
part of international best-practice.

e Research shows increased public visibility leads to increased normalisation and in
turn increased tolerance towards the language.

e Human Rights Commission (NIHRC) have said “...not to remove the cause of tension by
eliminating pluralism” and also that special measures to increase use of local minority
language “is not considered to be an act of discrimination against the users of more
widely used languages” (English).

e The Equality Commission (EQNI) has said bilingual signs in the workplace “is not in
contravention to equality protections”.

e Imagine using the argument that English only signage makes that space a “cold
house” for Irish language speakers.

e We are not talking about removing English and replacing it with Irish but ‘bilingual
signage’.




"0 ld go ld cénaionn agus oibrionn na milte duine in diteanna
ar nos Chnoc na gCoinini, Baile an Chacamair, Ceathru Aodha
Dhuibh, an tSeanchill agus Cnoc na Bréadai — ditaimneacha a
eascraionn on Ghaeilge. Nil aon bhunus leis na liomhainti go
ndéanfai aon leatrom ar Aontachtoiri toisc Acht Gaeilge a
bheith ann.

Agus pobal na Gaeilge agus na daoine sin a thacaionn leis ar
lorg Chothrom na Féinne nil siad ag iarraidh bagairt a
dhéanamh ar an chultur atd ag duine ar bith eile.

Ta an lion fasmhar fear, ban agus pdisti ata ag foghlaim na
Gaeilge ag forbairt tuisceana ar an saibhreas a bhaineann léi
agus ar na fréeamhacha ata aige indr bpobail féin.

Is le gach duine ar rogha leo ( an teanga, beag beann ar dhath
craicinn, ar chreideamh no ar an tir arb as duinn."

Linda Ervine
Foinse : The Irish News, 18/9/2017




"Each day thousands live and worR in communities with
place names like Knocknagoney, Ballyhackamore,
Carryduff, ShanRill and Knockbreda - all names derived
from the Irish language. Charges that an Irish Language
Act would discriminate against members of the unionist
community are unfounded.

In asRing for basic fairness those in the Irish language
community and their supporters do not seeR to threaten
anyone else's culture.

The growing number of men, women and children who are
learning Irish are also developing an understanding of its
richness and deep roots in our communities.

The language belongs to all of those who chose to maRe it
their own regardless of colour, creed or country of origin."

Linda Ervine
Source: The Irish News, 18/9/2017

—_—




eanna Coitianta

18. Caitheadh £190 milliun ar an Ghaeilge le 7 mbliana anuas cheana féin,
nach cur amu airgid é seo ar fad?

e Tasérithabhachtach go dtugann an pobal agus na pairtithe dishlan aon eolais ata
michruinn né bréagach ar na ceisteanna seo.

e Mar shampla, diradh gur caitheadh £150m ar an Ghaeloideachas le 7 mbliana anuas;
ach bheadh costas ann gach duine a chur ar scoil ar aon nos.

e |siad na firici fiora sa chas seo, afach, nach raibh ach caiteachas breise de £6.6m ar an
Ghaeloideachas le 6 bliana anuas (£1.1m sa bhliain), agus sin dirithe ar bhearnai
aiseanna agus acmhainni nach mbionn ar fail.

e Go foill nil na hacmhainni, an maoiniu né na foirgnimh sasuil.

e 0 bhi 2008 ann gearradh maoinit phobal na Gaeilge go mér mér.

e Téneart samplai ann d’Airi agus Uddrais Aititla ag caitheamh airgid chun bearta i
bhfabhar na Gaeilge a shéanadh. Is cur amu d’airgead an chainiocéra é!




tly Asked Questions

18. There is already £190 million spent on Irish in the last 7 years, is this not a waste
of money?

e [tisvitally important that the community and politicians challenge misinformation,
fake news and scare tactics around an Irish Language Act.

e |tisclaimed £150m was spent on Irish-medium education (IME) alone in 7 years; all
students would need to be educated regardless of language.

e Butin fact the additional spending on IME over the last 6 years has been £1.1m per
annum (£6.6m in total), to address lack of resources and teaching aids

e IME is still under resourced, with many schools in temporary, unsuitable
accommodation.

e Funding for Irish language community services have been slashed annually since 2008.

e Numerous examples of Ministers and Local Authorities spending money to prevent
measures in favour of Irish. Denying rights is a waste of taxpayers money!




“Taobh thiar den bhladhmann faoi
dhul chun cinn td eisceacht ann: cén
bunts atd le ‘todhchai

nios fearr’ agus solathar
Riachtanais Speisialta d seanadh ar
Ghaelscoileanna? Cen fath a
mbionn ar na scoileanna constaici
mora a sharu sular féidir iad a
bhunu? Cad is ciall le

‘spdsanna comhroinnte’ agus cosc
ar-an Ghaeilge ar chomharthaiocht
phoibli? Cad é an chiall

atd le ‘meas’ nuair a bhitear de
shior ag fonoid faoi phobal na
Gaeilge?*"

Ciaran Mac Giolla Bhéin, 5/3/2019

—_—




“Behind all the pseudo-
progressive rhetoric there is
exclusion: what does a ‘brighter
future’ mean when Irish schools
are denied any specific Special
Educational Needs provision
and have to overcome
enormous hurdles just to get off
the ground? What do ‘shared
spaces’ mean when Irish is
banned from public signage?
And what does ‘respect’ mean
when our language and
community are constantly
sneered at?"

Ciaran Mac Giolla Bhéin, 5/3/2019

—




nna Coitianta

19. Tugtar barraiocht tacaiochta airgeadais do Ghaelscoileanna cheana féin.
Nach gcuirfidh Acht Gaeilge go mor le coras a thugann tosaiocht mhi-
chothrom don Ghaelscolaiocht cheana féin, i scoileanna beaga a mbionn
mionlach ag freastail orthu?

e Is miotas é seo amach is amach.

e Taeaspa maoinithe agus aitheantais curtha ar fail do Ghaelscoileanna 6 bunaiodh 6
thuaidh iad sna luath 1970i frid go dti 1998, agus ar aghaidh.

e Bhi sé raite le déanai go mbionn costas £11,000 in aghaidh an phaiste sa
Ghaeloideachas i gcomparaid le £2,000 in aghaidh an phdiste ata san earnail Bhéarla. Is
#BréagNuacht i seo ar fad, agus nil aon bhonn firinne leis.

e Thug anailis Chomhairle na Gaelscolaiochta ar an cheist seo le fios go gcaitear £2164 in
aghaidh an phaiste i scoil Bhéarla i gcomparaid le £2274 (+£110) in earnail na Gaeilge.

e Taibhfad nios G acmhainni ag na Gaelscoileanna i gcomparaid leis an Earnail Bhéarla
agus is ga do na scoileanna Gaeilge go leor de na haiseanna foghlama a aistrit n6 a chur
in oiridint an Ghaeloideachais.

e T4 abhar breise (An Ghaeilge) le solathar ag Gaelscoileanna mar aon leis na habhair eile
ar fad ata ar an churaclam reachtuil.

e Chun na dushldin seo ar fad a shard, tugtar maoiniu breise de £110 in aghaidh an dalta
bunscoile sa bhliain agus £412 in aghaidh an dalta meanscoile sa bhliain. Is ionann seo
agus 0.1% de bhuiséad iomlan comhiomlanaithe scoileanna le 6 bliana anuas agus is
ionann sin agus £6.6m (£1.1m sa bhliain) - ni £150m mar a luadh sna meain roimhe seo
(#BréagNuacht aris eile).

e Tabearnai suntasacha ann go féill sa choras maidir leis an solathar ata ar fail ag daltai
Gaelscoile agus earnail an Bhéarla i dtaca le : Coiriocht agus suiomhanna na scoileanna;
Uirlisi teagaisc agus measunaithe; Seirbhisi tacaiochta oideachais; Seirbhisi Sain-
Riachtanais Speisialta

e Cé agan am céanna go bhfuil céatadan nios airde paisti ar Bhéilti Scoile Saor in Aisce
agus lion nios airde paisti le Sain-Riachtanais Speisialta in earnail na Gaelscolaiochta na
mar ata in earnail ar bith eile.

e Baineann an méadu fior-bheag seo le forbairt acmhainni agus uirlisi teagaisc n6
foghlama don scoil, rudai nach gcuirtear ar fail ar an chaighdean chéanna do
Ghaelscoileanna i gcomparaid le scoileanna Béarla.

e | gComhaontu Aoine an Chéasta, cuireadh “dualgas reachtdil ar an Roinn Oideachais leis
an Ghaelscolaiocht a chur chun cinn agus a éascu”.

e Oshin araghaidh ta fas agus forbairt ollmhér tagtha ar earnéil na Gaelscolaiochta, agus
breis agus 6,000 dalta anois i scoileanna lan-Ghaeilge 6 thuaidh;

e Maireann cinnti agus baic leatromacha sa chéras i gconai, afach, agus roinnt
Gaelscoileanna i l6istin nach bhfuil ar bhealach ar bith sasuil n6 nach bhfuil oiritinach
don fheidhm, agus ag an am céanna, ta baic a gcur ar mholtai forbartha na scoileanna
sin ag an Roinn, bunaithe ar threoir 6 iar-Aire Oideachais ;

e Inainneoin seo ar fad, thug Tuairisc an Phriomh-Chigire 2016-18 le fios go bhfuil an
Ghaelscolaiocht ag dul é neart go neart agus go bhfuil ag éiri leis na daltai barr-
fheabhais a bhaint amach.




Asked Questions

e —_— e ——

19. “Irish Medium Schools are already lavishly overfunded. Will An Irish Language
Act not see even more money be prioritised for Irish Language schools with only
minimal numbers?”

It is a myth that Irish Medium schools are lavishly overfunded.

To begin with, the sector has been historically underfunded, excluded and marginalised in the
state here up until 1998.

It has been claimed that it costs £2,000 to educate a child in an English-medium primary
school, but that it in the Irish sector it's £11,000. This is #FakeNews and has no basis in reality
Comhairle na Gaelscolaiochta, the statutory body charged with the development of Irish-
medium education debunked this myth, clarifying that according to the Common Funding
Scheme 2017/18, it costs £2164 per child in English-medium primary schools, and £2274 (+
£110) per child in Irish-medium schools.

Resources for use in Irish-medium schools are significantly less than within the English-
medium sector and IME schools have to translate and repurpose many of their own teaching
and learning materials.

Irish-medium schools have an extra subject to deliver (i.e. Irish) in addition to all other areas
of the statutory curriculum.

In order to meet these additional challenges, IME receives a very modest extra sum that
equates to around £110 per pupil for primary school children per annum and £412 for
secondary school children. This equates to about 0.1% of the total aggregated schools budget
over the past 6 years and in monetary terms this amounts to approximately £6.6 M in total
(average £1.1 million per annum) over the past six years - not £150M as is implied in recent
press features (#fakenews again).

There are still substantial gaps between existing provision for Irish medium students and their
English-medium counterparts regarding: accomodation and school sites; teaching and
assessment tools; educational support services; and special educational needs services and
support.

At the same time a larger percentage of students in Irish Medium Education are on Free
School Means and also require special educational needs support in comparison with other
sectors.

These small, almost negligible additional costs can be put down to Irish schools being
drastically under resourced, with many having to develop their own teaching materials and
classroom resources themselves.

The Good Friday Agreement placed “a statutory duty on the Department of Education to
encourage and facilitate Irish medium education in line with current provision for integrated
education”.

Since then the sector had undoubtedly flourished, with over 6,000 students currently in Irish
medium schools here.

Discrimination and regressive decisions still remain and to this day some Irish medium
schools are in accomodation and schools that are simply not fit for purpose, and development
proposals have been consistently blocked, denied or delayed by the Department under
previous ministerial directives.

In spite of this, the The Chief Inspector’s Report - 2016-2018 revealed that IME here is going
from strength to strength as students continue to academically achieve highly across the
board.

—_—
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anna Coitianta

20. Deirtear go bhfuil ‘polaitiu’ déanta ar cheist na Gaeilge. Cad é a déarfa féin
maidir leis sin?

e Frid An Dream Dearg ta pobal na Gaeilge i ndiaidh guth nua a aimsiu.

e Isiad cothromas, cearta agus coir mana an fheachtais, feachtas a chuardaigh
tacaiocht 6 réimse pairtithe agus a bhain an tacaiocht sin amach.

e Isiad na daoine ata ag séanadh agus ag dilltu cearta teanga ar phobal na Gaeilge ata i
ndiaidh an cheist seo a dhéanamh ‘polaitidil’.

e Do nadaoine nar mhian leo an Ghaeilge a Usaid, ni dhéanfaidh Acht Gaeilge aon athru
ar a saoil.

e Baineann seo le rogha a thabhairt do dhaoine an teanga a Usaid.

e Ma ghlactar leis an argoint go bhfuil ‘polaitit’ déanta ar cheist seo na Gaeilge, is é an
réiteach is fearr ar an ghearan sin na chun an teanga a leabd i reachtaiocht stait.

21. Deir tu gur mhaith leat cearta. Cad é ata i gceist agat? Cearta 6 thaobh cad
é? Agus nach gcuirfidh na cearta seo isteach ar chearta lucht labhartha an
Bhéarla?

e Tugann pobal na Gaeilge aitheantas do na cearta ata ar fail do chainteoiri Breatnaise
sa Bhreatain Beag agus do Ghaeilgeoiri 6 dheas, agus éilionn siad na cearta céanna
déibh féin anseo.

e Mar chuid ddibh, ta an ceart ann seirbhisi tri Ghaeilge a fhail 6n stat, agus ddibh sitid a
ba mhaith leo, an ceart Gaeloideachas foirsteanach a bheith curtha ar fail.

e Le cinntil nach bhfagtar cinnti faoin Ghaeilge ag airi n6 oifigigh, agus go leanann siad
le creatlach shoiléir dhlithidil. Ni féidir le cearta do mhionlaigh cuir isteach ar chearta
an tromlaigh.




ly Asked Questions

20. People say Irish has been ‘weaponised’ and ‘politicised’. What would you
say to that?

e The Irish language community through An Dream Dearg has found a single voice and is
lobbying for equality.

e The campaign has sought and won the support of many parties and groups.

e Itisthe denial of rights, and the exclusion of the Irish language community, that has
made this a political issue.

e Forthose who do not wish to use the Irish language, or engage with it, an ILA will not
affect their lives.

¢ If we accept the argument that the language has been ‘politicised’ or ‘weaponised’,
the best method to counter this would be to embed the language into state
legislation.

21. You say you want rights. What rights do you mean? Rights to what? And
will these rights not impinge on the rights of English-only speakers?

e The Irish speaking community recognise the rights afforded to speakers of Welsh in
Wales and to Irish speakers in the south, and call for the same rights to be afforded to
Irish speakers here.

e Those rights include being able to avail of services from the state for those who wish
to do so, and the right to adequate and suitable Irish-medium education services and
accommodation.

e To ensure decisions around Irish are not left to officials / ministers but adhere to a
clear legal framework.

¢ Rights of the minority cannot and will not impinge on rights of the majority.




"Mar dhuine a bhfuil na blianta caite aige ag
obair le cearta daonna d’fhoghlaim é rud amhdin
go luath — ni féidir cearta a chumadbh.

Deimhnitear sa Chairt Eorpach seo nach
gcuirfidh na fordlacha do mhionteangacha ar
ghlac an RA leo isteach ar chearta Béarloiri,
priomhtheanga na tire.

Chun € a ra go simpli, ni chuirfear isteach ar
chearta daoine nach labhraionn Gaeilge o6ir beidh
soldathar ann don Bhéarla go foill....mad bhionn ar
dhaoine éisteacht le daoine eile a labhraionn
Gaeilge, tri mhodh an aistriuchain, no ma bhionn
orthu amharc ar logd in aice leis an Bhearla

ar chomhartha bothair ni chuirfear isteach ar
chearta duine nach bhfuil acu ach Béarla."

Daniel Holder
Foinse: www.eamonnmallie.com,.27/2/2018



"As someone who has spent many years
worRing in human rights an early lesson
| learned is that you cannot just make
rights up.

This Council of Europe Charter ensures
that the rights of speaRers of English as
the dominant language are not impinged
on by the provisions signed up for
minority languages by the UK.

Put simply the rights of non-speaRers of
Irish are not interfered with by also
continuing to provide for English...
having to listen to other people speak
Irish, with translation, or look at a
bilingual logo or Irish alongside English
on a road sign does not impinge on the
rights of people who only speak English."

Daniel Holder,
Source: www.eamonnmallie.com, 27/2/2018,




22. Cad chuige an bhfuil Coimisinéir de dhith oraibh agus cad iad na
cumhachtai a ba chéir a bheith ag an Choimisinéir?

Ar fud an domhain, ta rél coimisinéara i gconai mar chuid den reachtaiocht teanga is
éifeachtai.

Is é an priomhaidhm é na an proéiseas déanamh cinnti a bhaint amach ¢ lathair
chonspodideach na bpairtithe polaititla.

Aontaionn an Choimisinéir sraith caighdean comhréireacha ar gha d’fhorais phoibli
agus ranna rialtais a leanuint

Go bunusach, déanann an choimisinéir ‘dipholaitid’ ar an teanga, agus is iad an t-
eadranai neodrach idir an pobal agus lucht-déanta beartais, airi rialtais, srl.

Tugann an Coimisinéir fosta treoir agus comhairle don Rialtas maidir lena ndualgais
agus freagrachtai féin i dtaobh na reachtaiochta.

23. Anionann na héilimh seo agus ‘forlamhas’ culturtha do phobal na Gaeilge?

Tugann forldmhas cultdrtha le fios go gcuirtear teanga né cultdr amhain chun tosaigh
ar cheann eile.

Ta forldmhas cultdrtha ar sidl in Eirinn leis na céadta, 6 Reachtanna Chill Cheannaigh
(1367), na Péindlithe, frid pholasaithe an stait anseo le glinta a chur cosc ar an
teanga, agus polasaithe, comharthaiocht agus cleachtais ‘Béarla Amhain’, trasna an
bhoird.

Ni bagairt d’aon duine é an comhionannas.

Déanann polasaithe “Béarla Amhain” imeallt ar phobal na Gaeilge agus ar an teanga,
a chinntionn nach mbionn solathar cui Gaeilge ar fail.

Nil “Béarla amhain” nadurtha no neodrach ar aon tsli.

24. Ta nios mo6 cainteoiri Polainnise na cainteoiri Gaeilge anseo. Cad chuige a
bhfuil tus-aite ag an Ghaeilge?

T4 sé barr-thabhachtach go mbionn meas againn ar fad ar an éagsulacht chultirtha
agus theangach go mbionn muid beo i sochai nua ilteangach agus ilchultirtha.

Ni mér ddinn na pobail nua anseo a aithint agus tact leo mar aon leis na riachtanais
theanga a bhionn acu.

Glactar leis go forleathan go bhfuil géargha an teanga dhichais a chosaint agus a chur
chun cinn, agus gur ceart go mbeadh an teanga sin aitheanta sa dli.

Muna labhraitear an Pholainnis anseo, bheadh sé ina chaillidint ddinn uilig, ach
bheadh go féill na millidin duine sa Pholainn ar féidir leo an Pholainnis a labhairt.
Mura labhraitear an Ghaeilge anseo nios mo, ta an teanga marbh.

| dtaobh chursai oideachais ta earnail na Gaelscolaiochta ar an dara earnail is mé
anseo, i ndiaidh na hearnala Béarla. Ta Acht Gaeilge de dhith chun acmhainni, ar
choimhéid leis na scoileanna Béarla, a chinntit agus chun an Ghaeilge a aithint mar
theanga oifigitil sa mhor-limistéar ina bhfuil na daoine éga sin a dteagaisc.

—_
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Asked Questions

22. Why do you need a Commissioner and what powers should a commissioner
have?

e The most effective language legislation across the world includes the role of a
Commissioner with executive powers.

e The main objective is to remove decision making from the contentious party political
arena.

e The commissioner agrees a specific set of proportionate standards which public
bodies and government departments must follow.

e The commissioner essentially ‘de-politicises’ the language and is the neutral
arbitrator between community and policy makers, government ministers etc.

e The commissioner also guides and advises the Government regarding their duties and
responsibilities as per the legislation.

23. Do these 'demands’ not amount to ‘cultural supremacy’ for the Irish
language community?

e Cultural supremacy suggests one culture being treated above and beyond another.

e The concept of cultural supremacy has been practiced and enforced in Ireland for
centuries, from the Statutes of Kilkenny (1367), the Penal Laws, and through decades
of state policy here the Irish language has been banned, and ‘English Only’ policies,
signage and practices enforced across the board.

e Equality should not be a threat to anyone.

e “English only” policies are fundamentally exclusive of multilingualism and ensure
ongoing exclusion of Irish language provision.

e “English only” is in no way natural or neutral.

24. More people speak Polish than Irish, why should be put Irish first?

e Itisvitally important thatin a new multi-cultural, and multi-lingual, society that we all
have respect for diversity; cultural and linguistic.

e [tisimportant to recognise and support our new communities and their own specific
linguistic needs.

e Itisuniversally accepted, however, that the protection and promotion of the local
indigenous language must be firmly recognised in law.

e |f the Polish language is no longer spoken here it would be a loss to us all but there
would still be millions of Polish speakers in Poland. If Irish is no longer spoken here,
the language is dead.

e The Irish-medium education sector is second only to the English medium sector in
terms of size. An Irish Language Act is needed to ensure equal and equitable resources
for both sectors and to specifically recognise the Irish language as an official language
of the region in which those young people are being educated.

—




“Baintear usdid as ceist na Polainnise
d’aon turas chun aird a tharraingt on
phriomhcheist sa phlé faoi Acht Gaeilge.
Ni bhronntar cearta mar gheall ar usadid
ach mar gheall ar shaordnacht
ndisiunta. Bhronn Comhaontu Chill
Rimhinn na cearta seo ar Thuaisceart
Eireann.”

An tOllamh John Brewer, 19/12/2018




“Polish usage is deliberate distraction in
debate of ILA. Rights are not conferred by
usage but by national citizenship. St
Andrews Agreement conferred those
rights in Northern Ireland.”

Professor John Brewer, 19/12/2018

_
|




nna Coitianta

25. Cad é atai gceist le cur chuige na gCaighdean Teanga mar ata i bhfeidhm
sa Bhreatain Bheag? An é seo an doigh is fearr le tabhairt faoi?

e Aithnitear go bhfuil dha chur chuige maidir le seirbhisi poibli a chur ar fail tri Ghaeilge:
‘caighdeain theanga’ agus ‘scéimeanna teanga’.

e Baineadh triail as na scéimeanna teanga 6 dheas agus ba léir go raibh deacrachtai
mora ann iad a chur i bhfeidhm, né nach raibh siad ré-éifeachtach.

e Isiad ‘na caighdeain’ an rogha is fearr a mholtar mar ata i bhfeidhm san Acht Teanga
atd i bhfeidhm sa Bhreatain Bheag. Leoga, t4 an rialtas i mBaile Atha Cliath anois ag
bogadh i dtreo an mhunla seo.

e Cinntionn ‘na caighdeain’ go mbionn dualgas ar na ranna rialtais siid a mbionn an
teagmhail is mo6 agus is minice acu le pobal na Gaeilge, go mbionn dualgas orthu na
caighdeain is airde a chur ar fail i dtaobh solathair seirbhisi.

e Leis an tuiscint sin, go nadudrtha, ni bheadh na dualgais chéanna ar na ranna stait sin
nach mbionn ag plé le riachtanais phobal na Gaeilge .

e Bionn na ‘caighdedin’ seo deartha de réir scala ata leagtha amach agus aontaithe ag
an Choimisinéir Teanga.

26. Ar mhaith libh go mbeadh an Ghaeilge ina teanga oifigiuil, no aitheanta
mar phriomh-theanga oifigiuil, no aitheanta mar chomh-theanga oifigiuil
taobh leis an Bhéarla? Cad é an difear idir na rudai seo ar fad?

e Baineann Acht Gaeilge le “stadas oifigidil” a bhaint amach don Ghaeilge mar “theanga
oifigidil” anseo.

e Nithagann an stadas n6 an t-aitheantas sin salach ar stadas oifigitil reatha an
Bhéarla.

e Faoilathair, nil ann don Ghaeilge go hoifigiuil sa dli, agus de dheasca sin ni féidir uirlisi
idirnaisitnta ar nos na Cairte Eorpai do Theangacha Réigilinacha agus Mionlaigh a
chur i bhfeidhm go hiomlan sa dli aitidil, agus nil siad ach ar ‘luach léirmhinitheach’;

e Go stairiuil, ta polasaithe, reachtanna agus treoracha oifigitla curtha sios ag Rialtas na
Breataine anseo a bhi dirithe ar an Ghaeilge a imealld, a scrios agus a dhibirt ar fad 6
shaol na ndaoine agus an stait. Don chéad uair, le cur i bhfeidhm Acht Gaeilge, bheadh
dlithe aitiula i bhfeidhm én stat a chuirfeadh ar bhealach dearfach le fas agus forbairt
na Gaeilge, bunaithe ar an teanga bheith aitheanta mar theanga oifigiuil.

e Gan stadas “oifigitil” don Ghaeilge mar “theanga oifigitil” anseo, is cur amt iomlan a
bheadh in aon Acht Gaeilge den chineal sin.




y Asked Questions

25. What does an language-standards approach look like in Wales? Is this the
preferred option?

e There are 2 common approaches to providing public services through Irish: ‘language
standards’ and ‘language schemes’.

e Language ‘schemes’ have been trialled in the south of Ireland and have proved to be
difficult to implement or not to be overly effective.

e Language ‘standards’ are the recommended method and this is the preferred option
as per the Welsh Language Act. Indeed the Government in Dublin is now moving
towards this model.

e Language ‘standards’ ensure that those Government bodies with the most daily,
hands-on contact with the Irish language community are required to provide the
highest standard of services.

e Those government bodies with the least interaction with the Irish language
community have lower standards to meet

e These ‘standards’ are based on a sliding scale agreed set out by the Irish Language
Commissioner.

26. Are you asking for the Irish language to be an official language, the official
language or a joint official language alongside English? What’s the difference?

e Anlrish language Act is about officially affording the Irish language legal status as “an
official language” here.

e That official status does not challenge or undermine the current status of the English
language.

e Currently, the Irish language does not legally exist, which means international
instruments like the European Charter for Regional and Minority Languages have no
basis forimplementation and are only of ‘interpretative value’.

e Historically, the British Government and the state have implemented policies, statutes
and guidelines seeking to eliminate and undermine the use of the language. An Irish
Language Act would see, for the first time, positive progressive measures from the
state based upon official status for the language.

e Without “official status” as an “official language” any potential Irish language Act
would be practically worthless.




eanna Coitianta

27. Cad é an ro6l ata ag an Chairt Eorpach do Theangacha Reigiunacha agus
Mionlaigh sa chomhthéacs seo ar fad?

e Daingniodh An Chairt Eorpach do Theangacha Réigitinacha agus Mionlaigh ag Rialtas
na Breataine ar son na Gaeilge in 2001.

e Cé go leagtar amach sa Chairt Eorpach treoracha agus polasaithe maithe, fintacha i
dtaobh chur chun cinn agus fhorbairt mionteangacha, an Ghaeilge san aireamh, ni
féidir le chirteanna aititil i a aithint sa dli de dheasca nach n-aithnitear an Ghaeilge
mar theanga oifigidil anseo, né nach bhfuil aon dli aititil againn a thugann aitheantas
aitidil don Ghaeilge sna comhairli aititla agus sna ranna stait srl.

e Isuirlis iontach tabhachtach i an Chairt Eorpach a fheidhmionn mar thascaire soiléir i
dtaobh na seirbhisi Gaeilge ar chdir bheith ar fail sna Comhairli Aititla anseo -
seirbhisi nach bhfuil 4 solathar acu don chuid is mé.

e Tri Chomhairle na hEorpa, faighimid fosta aiseolas seachtrach, neamhspleach ar a
bhfuil ag obair go maith, agus ar an ait a bhfuil na fadhbanna maidir le cosaint agus
cur chun cinn ar dteangacha ddchasacha.




tly Asked Questions

27. How does the European Charter for regional and minority languages work
here? Is this not enough already?

e The European Charter for Regional and Minority languages (ECRML) was ratified by the
British Government for the Irish language in 2001.

¢ Although the ECRML sets out very practical and useful guidelines and policies around
the promotion and protection of the Irish Language, it is not enforceable in law
because there is no local Irish language Act (no domestic legislation affording the Irish
language legal protection here).

e The ECRML is a very useful instrument and tool and acts as a barometer for the level of
services local councils and state bodies etc. should be providing for the Irish language
- many of which fail to do so.

e Through the Council of Europe, we also get external, independent feedback on what is
working well and where the problems lie in relation to protection and promotion of
our native languages.




“Is cinnte go bhfuil an
Ghaeilge polaitidil: is gné
pholaititil de shaol na bpobal
siud ar an imeall

iad féin a chur in iul. Is
polaitidil i dtélamh é an
éagsulacht a chosaint uathu
siud a éilionn

sochai mhonacromach."

Adam Ramsay
Foinse: OpenDemocracy, 17/2/2018

—_—



"Of course the Irish
language is political:
it’s always political for
marginalised
minorities to express
themselves. It’s always
political to defend
diversity in the face of
those who demand a
monochrome society."

Adam Ramsay
Source: OpenDemocracy, 17/2/2018

_




28. Cad é ata raite ag Comhairle na hEorpa no ag na Naisiuin aontaithe sa chas
seo maidir le hAcht Gaeilge 6 thuaidh?

Ta caineadh laidir leaninach déanta ag Coiste na Saineolaithe (COMEX) 6 Chombhairle
na hEorpa (CoE) ar Rialtas na Breataine de dheasca gur theip orthu aris agus aris eile
Acht Gaeilge a chur i bhfeidhm anseo (a gheall siad féin in 2006) agus de dheacsa gur
theip orthu An Chairt Eorpach (a dhaingnigh siad féin in 2001) a chur i bhfeidhm don
Ghaeilge.

| Marta 2017 d’fhégair an Coiste Comhairleach don Chreat-Choinbhinsiin um Chosaint
na Mionlach Naisiunta:

- “Go nglacann an Feidhmeannas 6 thuaidh le reachtaiocht cosanta agus forbartha don
Ghaeilge agus go nglacann siad na céimeanna chun dul chun cinn ar chearta teanga a
chinntit do dhaoine a bhaineann leis an mhionlach Gaeilge”;

- “Go gcuideoidh Rialtas na Breataine an comhdhearcadh polaititil a chruthd ata de dhith
chun go nglacfai leis an reachtaiocht seo”.

Ta caineadh laidir leantnach déanta ag Coiste na Saineolaithe (COMEX) 6 Chomhairle
na hEorpa (CoE) ar Rialtas na Breataine de dheasca gur theip orthu aris agus aris eile
Acht Gaeilge a chur i bhfeidhm anseo (a gheall siad féin in 2006) agus de dheacsa gur
theip orthu An Chairt Eorpach (a dhaingnigh siad féin in 2001) a chur i bhfeidhm don
Ghaeilge.

| Marta 2017 d’fhégair an Coiste Comhairleach don Chreat-Choinbhinsiin um Chosaint
na Mionlach Naisiunta:

Ta caineadh laidir leantnach déanta fosta ag na Naisiinta Aontaithe maidir le teip
Rialtas na Breataine maidir leis an Chart Eorpach. De ghnath, agus an t-abhar seo a
phlé ag na cruinnithe idirndisitnta, ni chuireann Rialtas na Breataine tuairisceoir nd
ionadai ann de bhri go mbionn siad chomh lochtach lag ar an cheist airithe sin.

In 2016, mhol an Coiste um Chearta Eacnamaiochta, Sdisialta agus Culttrtha (CESCR),
a dhéanann imscradu ar chur i bhfeidhm ‘An Clnant Idirndisitnta ar Chearta
Eacnamaiocha, Sodisialta agus Cultdrtha’ (ICESCR):

- “gur abhar imni don Choiste an easpa gnimh ata déanta ag an Stat chun usdid na Gaeilge
a chur chun cinn é thuaidh in Eirinn.”

- “Chuige sin, molann Tuarascdil Thréimhsiuil ICESCR athuair, mar a mhol siad ina 50
Tuarascail Thréimhsidil i Meitheamh 2009, go nglacann an Stat le hAcht Gaeilge”.




y Asked Questions

28. What has the European Council and the United Nations said on this and
why would they be concerned by something like this?

The Committee of Experts (COMEX) from the Council of Europe (CoE) have consistently
criticised the British Government for their failure to implement an Irish Language Act
(as was promised in 2006) and indeed the European Charter (ECRML) as was ratified by
them in 2001.

In March 2017 the Advisory Committee on The Framework Convention for the
Protection of National Minorities:

- Calls on the Executive to: “adopt appropriate legislation protecting and promoting the
Irish language and take measures to ensure progress on language rights of persons
belonging to the Irish minority”;

- Calls on the UK Government to: “to help create the political consensus needed for such
adoption.”

The Committee of Experts (COMEX) from the Council of Europe (CoE) have consistently

criticised the British Government for their failure to implement and Irish Language Act

(as was promised in 2006) and indeed the European Charter (ECRML) as was ratified by

them in 2001.

In March 2017 the Advisory Committee on The Framework Convention for the

Protection of National Minorities:

The United Nations have consistently criticised the British Government concerning the

lack of implementation of the European Charter (ECRML). Usually, when this is being

discussed and reported upon, the British Government do not even send a

representative to the UN meeting because their record is so bad on this issue.

In 2016 the UN Committee for Economic, Social and Cultural Rights (CESCR), which

investigates the implementation of the International Covenant on Economic, Social

and Cultural Rights (ICESCR) recommended:

the “Committee remains concerned about the lack of effective measures adopted by the
State party to promote the use of Irish Language”; and

Alongside this, “the Committee reiterates its previous recommendation (in 2009) that the
State party adopt an Irish Language Act."




eanna Coitianta

29. An athroidh an tAcht Gaeilge gach rud, maith no olc, sa phroiseas
athbheochana teanga ina bhfuil muid faoi lathair?

e Nilaon amhras ann ach go gcuirfidh Acht Gaeilge le fas , forbairt agus cosaint na
Gaeilge anseo.

e Aithnitear reachtaiocht teanga mar cheann de bhunchlocha larnacha i dtaobh
athbheochan mionteanga, ach ni réitionn si gach ceist, na baol air, ach bainfidh sé
cuid de na baic reatha a chuirtear os comhair na teanga.

e Bionn tionchar laidir filntach ag reachtaiocht teanga nuair a ghlacann an stat rél
gniomhach i gcur chun cinn na teanga.

e Taroinnt bunchloch eile ar gha cur san direamh go buan chun gluaiseacht
athbheochana a chur ar bun go héifeachtach:

- coras laidir scolaiochta (tum-oideachas agus laistigh den chdéras moér-theanga)
plean agus acmhainni forbartha agus tacaiochta do theaghlaigh ata ag togail clainne tri
- Ghaeilge;
- pleananna agus acmhainni forbartha pobail;
- pobal beo briomhar a Usaideann an teanga gach |a.




29. Will the Irish Language Act be a total game changer in terms of the big
picture of the Irish Language Revival here?

¢ An Irish Language Act will undoubtedly help to encourage, protect and facilitate the

growth of the Irish language here.

Legislation is considered one of the key components of language revival movements,
but should not be seen as a quick fix although it will remove some of the current
barriers the language faces.

Legislation only works when implemented correctly and when the Government itself
takes an active role in the promotion of the language.

There are other key components that must be in place for a revival movement of a
local indigenous language to be successful:

- a strong education system (both immersion and non-immersion);

- a strong family support plan for those families raising their children through the
medium of Irish;

- community development plans and resources;
- a living community who use the language daily.




Ggan an Ghaeilge a fhoghlaim is
amhlaidh go gcaillfear deis.
Deis chun an bhri le stair tire a
thuiscint agus chun bri nua a
mhunlu as seo amach. Deis
chun nasc a chrutht leis an
diichas.

Ma amharcaimid ar
fhéintuiscint, ar
chomhthuiscint, ar fheabhstu
samhlaioch, ar éagsulacht
chulturtha agus ar atmaisféar
caoinfhulangach polaititil mar
nithe ba mhian linn a bhaint
amach, ba choir duinn a
thabhairt chun cuimhne go
bhfuil tuiscint ar an Ghaellge
riachtanach

chun é seo a bhaint amach.

Seamus Heaney, File | Poet; Buaiteoir
dhuais Nobel | Nobel Laureate

—



“Not to learn Irish is to
miss the opportunity of
understanding what life in
this country has meant and
could mean in a better
future. It is to cut oneself
off from ways of being at
home. If we regard self-
understanding, mutual
understanding,
Imaginative enhancement,
cultural diversity and a
tolerant political
atmosphere as desirable
attainments, we should
remember that a
knowledge of the Irish
language is an essential
element in their

realisation."
Seamus Heaney,

File | Poet;
Buaiteoir dhuais Nobel | Nobel Laureate

—
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